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Convention on future multilateral coop-

eration in North-East Atlantic Fisheries

The Contracting Parties.

Noting that the coastal states of the North-
East Atlantic have, in accordance with rele-
vant principles of international law, extended
their jurisdiction over the living resources of
their adjacent waters to limits of up to two
hundred nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial sea
is measured. and exercise within these areas
sovereign rights for the purpose of exploring
and exploiting, conserving and managing
these resources:

Taking into account the work of the Third
United Nations Conference cn the Law of
the Sea in the field of fisheries:

Desiring to promote the conservation and
optimum utilisation of the fishery resources
of the North-East Atlantic area within a
framework appropriate to the regime of ex-
tended coastal state jurisdiction over fisher-
ies. and accordingly to encourage internatio-
nal cooperation and consultation with respect
to these resources;

Considering that the North-East Atlantic
Fisheries Convention of 24 January 1959
should accordingly be replaced.

Have agreed as follows:

Article |
1. The area to which this Convention ap-
plies, hereinafter referred to as **the Conven-
tion Area’’, shall be the waters
(a) within those parts of the Atlantic and
Arctic Oceans and their dependent seas
which lie north of 36° north latitude and
between 42° west longitude and 51° east lon-
gitude, but excluding
(i) the Baltic Sea and Belts lying to the
south and east of lines drawn from Hasen-
ore Head to Gniben Point, from Korshage
to Spodsbierg and from Gilbierg Head to
the Kullen. and
(ii) the Mediterranean Sea and its depen-
dent seas as far as the point of intersection
of the parallel of 36° latitude and the meri-
dian of 5°36" west longitude:

( (jversc'irming)'

Konvention om framtida multilateralt
samarbete om fisket i Nordostatlanten

De avtalsslutande parterna.

som beaktar att Nordostatlantens kust-
stater i enlighet med tillampliga principer
inom den internationella ritten har utstrickt
sin jurisdiktion over de levande tillgangarna i
sina angrinsande vattenomraden intill tva-
hundra nautiska mil frin de baslinjer fran
vilka territorialhavet beriknas och inom des-
sa omraden utovar oinskriinkta rattigheter i
syfte att utforska och utvinna, bevara och
forvalta dessa tillgingar:

som tar hansyn till det arbete pi fiskeriom-
radet som utrittats av Forenta nationcrnas
tredje havsriattskonferens:

som onskar framja bevarandet och basta
mojliga utnytyjande av fisktillgangarna i det
nordostatlantiska omradet inom en ram, an-
passad for den utstrickta kuststatsjurisdik-
tionen betriffande fisket och dirvid aven
framja internationellt samarbete och samrad i
friga om dessa tillgangar:

som anser att Nordostatlantiska fiskeri-
konventionen av den 24 januari 1959 diirfor
bor ersittas;

har kommit dverens om foljande.

Artikel 1
1. Det omrade som denna konvention ar
tillamplig pa, nedan kallat "'konventionsom-
radet’’, skall utgoras av farvattnen
a) inom de delar av Atlanten och Norra
Ishavet samt de till dessa angransande hav,
som ligger norr om latituden 36° N och mellan
longituderna 42° V och 51° O, med undantag
av
i) Ostersjon och Balten soder och oster
om linjer dragna fran Hasenere Hoved till
Gnibens Spids. fran Korshage till Spods-
bjerg och fran Gilbjerg Hoved tll Kullen,
och
ii) Medelhavet med angriinsande hav till
skarningspunkten mellan latituden 36° N
och longituden 5°36'V;

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1981/
82: 18 intagna texten.
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(b) within that part of the Atlantic Ocean
north of 59° north latitude and between 44°
west longitude and 42° west longitude.

2. This Convention applies to all fishery
resources of the Convention Area with the
exception of sea mammals, sedentary spe-
cies, i.e. organisms which, at the harvestable
stage, either are immobile on or under the
seabed or are unable to move except in con-
stant physical contact with the seabed or the
subsoil and, in so far as they are dealt with by
other international agreements, highly migra-
tory species and anadromous stocks.

Article 2

Nothing in this Convention shall be
deemed to affect the rights, claims, or views
of any Contracting Party with regard to the
limits or extent of jurisdiction over fisheries.

Article 3

1. For the purposes of this Convention the
Contracting Parties agree to establish and
maintain a North-East Atlantic Fisheries
Commission, hereinafter referred to as "'the
Commission™”.

2. The Commission shall have legal person-
ality and shall enjoy in its relations with other
international organisations and in the territor-
ies of the Contracting Parties such legal capa-
city as may bé necessary to perform its func-
tions and achieve its ends.

3. Each Contracting Party shall appoint to
the Commission not more than two represen-
tatives who may be accompanied at any of its
meetings by experts and advisers.

4. The Commission shall elect its own Pre-
sident and not more than two Vice-Presi-
dents.

5. The Office of the Commission shall be in
London.

6. Except when the Commission deter-
mines otherwise, it shall meet once a year in
London at such time as it decides: provided,
however, that upon the request of a Contract-
ing Party and subject to the concurrence of
three other Contracting Parties, the President
shall, as soon as practicable, convene a meet-
ing at such time and place as he may deter-
mine.
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b) inom den del av Atlanten som ligger norr
om latituden 59° N och mellan longituderna
44°V och 42° V.

2. Denna konvention ar tillimplig pa alla
fisktillgdngar inom konventionsomradet med
undantag av havsdaggdjur, stationara arter,
dvs. organismer som, di de kan fingas, an-
tingen ar orérliga pé eller under havsbottnen
eller ir ur stand att forflytta sig om de inte har
standig fysisk kontakt med havsbottnen eller
dennas underlag samt, i den méan de behand-
las i andra internationella o6verenskom-
melser, stindigt vandrande arter och bestand
som vandrar fran havet till sotvatten for att
leka.

Artikel 2

Ingenting i denna konvention skall anses
paverka avtalsslutande parts riittigheter, an-
sprak eller uppfattning i friga om grinserna
for eller omfattningen av fiskerijurisdik-
tionen.

Artikel 3

1. For denna konventions syften ir de av-
talsslutande parterna dverens om att uppritta
och bibehalla en nordostatlantisk fiskerikom-
mission, nedan kallad “"kommissionen”".

2. Kommissionen skall vara juridisk person
och skall i sina forbindelser med andra inter-
nationella organisationer och inom de av-
talsslutande parternas territorier atnjuta den
rattsliga stillning som krévs for att den skall
kunna fullgora sina uppgifter och uppna sina
syften.

3. Varje avtalsslutande part skall utse
hogst tva ombud i kommissionen. vilka vid
alla dess moten kan atféljas av sakkunniga
och experter.

4. Kommissionen skall vilja sin egen ord-
forande och hogst tva vice ordforande.

5. Kommissionen skall ha sitt sate i Lon-
don.

6. Om kommissionen inte beslutar annat,
skall den sammantrida en ging om aret i
London vid den tidpunkt den beslutar: dock
att ordforanden pa begiran av en avtalsslu-
tande part och under forutsittning av stod
fran tre andra avtalsslutande parter, sa snart
det later sig gora, skall sammankalla ett mote
vid den tidpunkt och pad den plats han be-
stammer.
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7. The Commission shall appoint its own
Secretary and such other staff as it may re-
quire.

8. The Commission may set up such Com-
mittees and other subsidiary bodies as it con-
siders desirable for the exercise of its duties
and functions.

9. Each Contracting Party shall have one
vote in the Commission. Decisions of the
Commission shall be taken by a simple ma-
jority, or, if this Convention specifically re-
quires a qualified majority, by a two-thirds
majority of the votes of all Contracting Par-
ties present and casting affirmative or nega-
tive votes, provided that no vote shall be
taken unless there is a quorum of at least two-
thirds of the Contracting Parties. If there is
an even division of votes on any matter which
is subject to a simple majority decision, the
proposal shall be regarded as rejected.

10. Subject to the provisions of this Arti-
cle. the Commission shall adopt its own
Rules of Procedure, including provisions for
the election of the President and Vice-Presi-
dents and their terms of office.

11. Reports of the proceedings of the Com-
mission shall be transmitted as soon as possi-
ble to the Contracting Parties in English and
French.

Article 4

I. The Commission shall perform its func-
tions in the interests of the conservation and
optimum utilisation of the fishery resources
of the Convention Area and shall take into
account the best scientific evidence available
toit.

2. The Commission shall provide a forum
for consultation and exchange of information
on the state of the fishery resources in the
Convention Area and on management poli-
cies, including examination of the overall ef-
fect of such policies on the fishery resources.

Article 5

I. The Commission shall, as appropriate,
make recommendations concerning fisheries
conducted beyond the areas under fisheries
jurisdiction of Contracting Parties. Such re-
commendations shall be adopted by a quali-
fied majority.

2. The Commission in the exercise of its
functions under paragraph | shall seek to en-
sure consistency between
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7. Kommissionen skall utse sin egen sekre-
terare samt den personal i ovrigt den kan ha
behov av.

8. Kommissionen kan tillsitta de kommit-
téer och andra undergrupper som den anser
onskviirda for att fullgora dess aligganden
och uppgifter.

9. Varje avtalsslutande part skall ha en rost
i kommissionen. Kommissionens beslut skall
fattas med enkel majoritet eller. dar denna
konvention sédrskilt kriver kvalificerad majo-
ritet, med tva tredjedelars majoritet av de
roster som avges av alla avtalsslutande parter
som ar narvarande och avger ja- eller nej-
roster, men en omrostning far inte foretas om
inte minst tva tredjedelar av de avtalsslu-
tande parterna ar narvarande vid omrostning-
en. Vid jamnt rostetal i drende dir beslut
skall fattas med enkel majoritet skall forsla-
get betraktas sasom forkastat.

10. 1 enlighet med bestimmelserna i denna
artikel skall kommissionen anta sin egen ar-
betsordning. inbegripet bestimmelser om val
av ordférande och av vice ordférande samt
om deras mandattider.

11. Rapporter fran kommissionens over-
liggningar avfattade pa engelska och franska.
skall snarast mojligt oversandas ull de av-
talsslutande parterna.

Artikel 4

1. Kommissionen skall fullgora sina upp-
gifter till gagn for ett bevarande och bista
majliga utnytjande av konventionsomradets
fisktillgangar och skall beakta bista tillgiang-
liga vetenskapliga fakta.

2. Kommissionen skall utgiéra ett forum
for samrad och utbyte av information om till-
standet for fisktillgdngarna i konventionsom-
radet och om forvaltningsatgirder. innefat-
tande en granskning av den samlade effekten
av sadana atgirder pa fisktillgangarna.

Artikel 5

1. Kommissionen skall, nir sa ar lampligt.
avge rekommendationer om fiske som be-
drivs utanfor omraden under de avtalsslu-
tande parternas fiskerijurisdiktion. Sadana
rekommendationer skall antas med kvalifi-
cerad majoritet.

2. Kommissionen skall vid utovandet av
sina aligganden enligt punkt | soka sikerstal-
la 6verensstammelse mellan

ﬁ




(a) any recommendation that applies to a
stock or group of stocks occurring both
within an area under the fisheries jurisdiction
of a Contracting Party and beyond, or any
recommendation that would have an effect
through species inter-relationships on a stock
or group of stocks occurring in whole or in
part within an area under the fisheries juris-
diction of a Contracting Party, and

(b) any measures and decisions taken by
such Contracting Party for the management
and conservation of that stock or group of
stocks with respect to fisheries conducted
within the area under its fisheries jurisdic-
tion.

The appropriate Contracting Party and the
Commission shall accordingly promote the
coordination of such recommendations, mea-
sures and decisions.

3. For the purpose of paragraph 2 each
Contracting Party shall keep the Commission
informed of its measures and decisions.

Article 6

I. The Commission may make recommen-
dations concerning fisheries conducted
within an area under fisheries jurisdiction of a
Contracting Party, provided that the Con-
tracting Party in question so requests and the
recommendation receives its affirmative
vote.

2. The Commission may give advice con-
cerning fisheries referred to in paragraph 1 if
the Contracting Party in question so re-
quests.

Article 7

In the exercise of its functions, as set out in
Articles 5 and 6, the Commission may con-
sider inter alia measures for

(a) the regulation of fishing gear and ap-
pliances, including the size of mesh of fishing
nets,

(b) the regulation of the size limits of fish
that may be retained on board vessels. or
landed or exposed or offered for sale,

(c) the establishment of closed seasons
and of closed areas.

(d) the improvement and increase of fish-
ery resources, which may include artificial
propagation, the transplantation of organisms
and the transplantation of young,
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a) rekommendation som avsei ett bestand
eller en grupp bestand. som ir utbredda bade
inom och utanfor ett omrade under en av-
talsslutande parts tiskerijurisdiktion, eller re-
kommendation som tll foljd av de inbordes
relationerna mellan arterna skulle paverka et
bestand eller en grupp bestand. som helt eller
delvis finns inom ett omrade under en av-
talsslutande parts fiskerijurisdiktion. och

b) atgarder som vidtagits och beslut som
fattats av en sadan avtalsslutande part for att
forvalta och skydda detta bestind eller denna
grupp av bestand i fraga om det fiske som
bedrivs i omradet under dess fiskerjurisdik-
tion.

Vederborande avtalsslutande part och
kommissionen skall darfor frimja samord
ning av dessa rekommendationer. atgirder
och beslut.

3. Med hinsyn till innehallet 1 punkt 2 skall
varje avtalsslutande part halla kommissionen
underrittad om sina atgéirder och beslut,

Artikel 6

1. Kommissionen kan avge rekommenda-
tioner i fraga om fiske som bedrivs i ett omri-
de under en avtalsslutande parts tiskerjjuris-
diktion. forutsatt att ifragavarande avialsslu-
tande part sa begir och att rekommendatio-
nen erhiller dess ja-rost.

2. Kommissionen kan ge rad om det fiske
som avses i punkt |, ifall ifragavarande av-
talsslutande part sa begiir.

Artikel 7

Vid fullgérandet av sina uppgifter enligt
artiklarna 5 och 6 kan kommissionen bland
annat overviga atgarder for

a) reglering av fiskredskap och utrustning.
inbegripet dven vidden pa fisknitens maskor.

b) reglering av minimimatt pa lisk som far
behillas ombord pa fartyg eller ilandforas el-
ler uppvisas eller utbjudas till forsilining.

¢) inforande av fredningstider och fred-
ningsomraden,

d) forbattring och 6kning av fisktillgang-
arna, vilket kan innefatta artificiell reproduk-
tion samt overforing av organismer och yng-
el.
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(e) the establishment of total allowable
catches and their allocation to Contracting
Parties,

(f) the regulation of the amount of fishing
effort and its allocation to Contracting Par-
ties.

Article 8

1. The Commission may by a qualified ma-
jority make recommendations concerning
measures of control relating to fisheries con-
ducted beyond areas under the fisheries juris-
diction of Contracting Parties for the purpose
of ensuring the application of this Convention
and any recommendations adopted there-
under.

2. The Commission may also make recom-
mendations concerning measures of control
relating to fisheries conducted within an area
under the fisheries jurisdiction of a Contract-
ing Party, provided that the Contracting
Party in question so requests and the recom-
mendation receives its affirmative vote.

3. Recommendations adopted under this
Article may include provisions for termina-
tion different from those provided for in Art-
icle 13.

Article 9

1. The Commission may by a qualified ma-
jority make recommendations providing for
the collection of statistical information rela-
ting to fisheries conducted beyond areas un-
der the fisheries jurisdiction of Contracting
Parties.

2. The Commission may also make recom-
mendations providing for the collection of
statistical information relating to fisheries
conducted within an area under the fisheries
jurisdiction of a Contracting Party, provided
that the recommendation receives the affir-
mative vote of that Contracting Party.

Article 10

When adopting recommendations the
Commission shall determine whether, and
under which conditions, those recommenda-
tions shall apply to fishing operations con-
ducted solely for the purpose of scientific
investigation carried out according to rele-
vant principles and rules of international law.

e) faststallande av hogsta tillatna fangster
och deras fordelning mellan de avtalsslutande
parterna,

f) reglering av fiskeanstrangningen och
dess fordelning mellan de avtalsslutande par-
terna.

Artikel 8

1. Kommissionen kan med Kkvalificerad
majoritet avge rekommendationer rorande
kontrollatgarder avseende fiske som bedrivs
utanfér omraden under de avtalsslutande par-
ternas fiskerijurisdiktion i syfte att sidkerstal-
la tillimpningen av denna konvention och de
rekommendationer som antagits med stod
hérav.

2. Kommissionen kan aven avge rekom-
mendationer rorande kontrollatgarder for fis-
ke som bedrivs i ett omrade under en avials-
slutande parts fiskerijurisdiktion, forutsatt att
ifragavarande avtalsslutande part sia begar
och att rekommendationen erhaller dess ja-
rost.

3. Rekommendationer som antagits enligt
denna artikel kan innehélla andra bestimmel-
ser om uppsigning dn dem som aterfinns i
artikel 13.

Artikel 9

1. Kommissionen kan med Kvalificerad
majoritet avge rekommendationer avseende
insamlande av statistiska uppgifter om fiske
som bedrivs utanfér omriaden under de av-
talsslutande parternas fiskerijurisdiktion.

2. Kommissionen kan dven avge rekom-
mendationer avseende insamlande av statis-
tiska uppgifter om fiske som bedrivs i ett
omrade under en avtalsslutande parts fiskeri-
Jjurisdiktion, forutsatt att rekommendationen
erhaller denna avtalsslutande parts ja-rost.

Artikel 10

Da kommissionen antar rekommendatio-
ner skall den avgora om och pa vilka villkor
dessa rekommendationer skall tillimpas pa
fiskeverksamhet som bedrivs uteslutande for
att mojliggora vetenskapliga undersokningar,
utforda 1 enlighet med tillimpliga principer
och regler inom den internationella ratten.




Article 11

I. The Commission shall, without undue
delay. notify the Contracting Parties of the
recommendations adopted by the Commis-
sion under this Convention.

2. The Commission may publish or other-
wise disseminate reports of its activities and
other information relating to the fisheries in
the Convention Area.

Article 12

1. A recommendation shall become bind-
ing on the Contracting Parties subject to the
provisions of this Article and shall enter into
force on a date determined by the Commis-
sion. which shall not be before 30 days after
the expiration of the period or periods of
objection provided for in this Article.

2. ta) Any Contracting Party may. within
50 days of the date of notification of a recom-
mendation adopted under paragraph | of Ar-
ticle 5. under paragraph 1| of Article 8 or
under paragraph | of Article 9, object there-
to. In the event of such an objection. any
other Contracting Party may similarly object
within 40 days after receiving notification of
that objection. If any objection is made
within this further period of 40 days. other
Contracting Parties are allowed a final period
of 40 days after recciving notification of that
objection in which to lodge objections.

(b) A recommendation shall not become
binding on a Contracting Party which has
objected thereto.

(c) If three or more Contracting Parties
have objected to a recommendation it shall
not become binding on any Contracting
Party.

(d) Except when a recommendation is not
binding on any Contracting Party according
to the provisions of sub-puaragraph (c). a Con-
tracting Party which has objected to a recom-
mendation may al any time withdraw that
objection and shall then be bound by the re-
commendation within 70 days, or as from the
date determined by the Commission under
paragraph |, whichever is the later.

(e) If a recommendation is not binding on
any Contracting Party, two or more Con-
tracting Parties may nevertheless at any time
agree among themselves to give effect there-
to. in which event thev shall immediately no-
tify the Commission accordingly.
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Artikel 11

1. Kommissionen skall utan onodigt drijs-
mal underritta de avtalsslutande parterna om
de rekommendationer som antagits av kom-
missionen i enlighet med denna konvention.

2. Kommissionen kan publicera eller pa
annat sétt sprida rapporter om sin verksam-
het och annan information om fisket 1 kon-
ventionsomradet.

Artikel 12

1. En rekommendation blir bindande for
de avtalsslutande parterna i enlighet med be-
stammelserna 1 denna artikel och trader i
kraft pa av kommissionen faststalld tidpunkt,
vilken inte skall infalla tidigare an 30 dagar
efter utgangen av den period eller de perioder
som i denna artikel angetts for invandningar.

2. a) En avtalsslutande part kan inom S0
dagar efter tidpunkten for meddelande om
rekommendation, som antagits i enlighet med
punkt 1| i artikel 5, punkt 1 i artikel 8 eller
punkt [ i artikel 9 gora invindning mot den-
na. Foreligger sadan invandning. kan en an-
nan avtalsslutande part likaledes gora in-
vindning inom 40 dagar efter mottagandet av
meddelande om invindningen. Foreligger in-
vandning inom denna ytterligare frist av 40
dagar. beviljas andra avtalsslutande parter en
slutlig invandningsfrist om 40 dagar efter
mottagandet av meddelande om invindning-
en.

b) En rekommendation blir inte bindande
for en avtalsslutande part som har gjort in-
vandning mot denna.

¢) Om tre eller flera avtalsslutande parter
har gjort invindning mot en rekommenda-
tion, blir den inte bindande for nagon avtals-
slutande part.

d) Forutom da en rekommendation inte ar
bindande for nagon avtalsslutande part enligt
bestammelserna i punkt ¢), kan en avtalsslu-
tande part som gjort invindning mot en re-
kommendation nar som helst aterta denna
inviandning och blir da bunden av rekommen-
dationen efter 70 dagar eller vid den senare
tidpunkt som kan ha faststéllts av kommis-
sionen enligt punkt 1.

e) Om en rekommendation inte ar bin-
dande for nagon avtalsslutande part, kan tva
eller flera avtalsslutande parter éndi nidr som
helst inbordes komma overens om att lita
den trada i kraft. i vilket fall de omedelbart
skall underritta kommissionen.

—

—— ]
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3. In the case of a recommendation adop-
ted under paragraph | of Article 6, under
paragraph 2 of article 8, or under paragraph 2
of Article 9, only the Contracting Party exer-
cising fisheries jurisdiction in the area in
question may, within 60 days of the date of
notification of the recommendation, object
thereto, in which case the recommendation
shall not become binding on any Contracting
Party.

4. The Commission shall notify the Con-
tracting Parties of any objection and
withdrawal immediately upon the receipt
thereof. and of the entry into force of any
recommendation and of the entry into effect
of any agreement made pursuant to sub-para-
graph (e) of paragraph 2.

Article 13

I. (a) After the expiration of one year
from the date of entry into force of a recom-
mendation adopted under paragraph | of Ar-
ticle 5. paragraph | of Article 8 or paragraph
I of Article 9. any Contracting Party may
notify the Commission of the termination of
its acceptance of the recommendation and. if
that notification is not withdrawn, the recom-
mendation shall cease to be binding on that
Contracting Party at the end of one year from
the date of notification.

(b) A recommendation which has ceased
to be binding on a Contracting Party shall
cease to be binding on any other Contracting
Party 30 days after the date on which the
latter notifies the Commission of the termina-
tion of its acceptance of the recommenda-
tion.

2. In the case of recommendations adop-
ted under paragraph 1 of Article 6, paragraph
2 of Article 8 or paragraph 2 of Article 9, only
the Contracting Party exercising fisheries ju-
risdiction in the area in question may notify
the Commission of termination of its accep-
tance of the recommendation, in which event
it shall cease to be binding on any Contrac-
ting Party at the end of 90 days from the date
of the notification.

3. The Commission shall notity the Con-
tracting Parties of any notification under this
Article immediately upon the receipt thereof.

3. I vad avser en rekommendation antagen
enligt punkt 1 i artikel 6. punkt 2 i artikel 8
eller punkt 2 1 artikel 9 kan endast sadan
avtalsslutande part som utovar fiskerijuris-
diktion over ifrigavarande omrade inom 60
dagar fran tidpunkten for meddelandet om
rekommendationen gora inviindning mot den-
na, varvid rekommendationen inte blir bin-
dande for nagon avtalsslutande part.

4. Kommissionen skall underritta de av-
talsslutande parterna om invandning och
atertagande av invindning omedelbart efter
mottagandet samt om ikrafttradande av re-
kommendation och enligt punkt 2 e) triffad
overenskommelse.

Artikel 13

. a) Efter utgdngen av ett ar fran tidpunk-
ten for ikrafttradandet av en enligt punkt | 1
artikel 5. punkt 1 i artikel 8 eller punkt 1 i
artikel 9 antagen rekommendation kan en av-
talsslutande part meddela kommissionen att
den inte lingre kan godkinna rekommenda-
tionen, och om detta meddelande inte ater-
tas. skall rekommendationen upphora att
vara bindande for denna avtalsslutande part
vid utgiangen av ett ar fran tidpunkten for
meddelandet.

b) En rekommendation som har upphort
att vara bindande for en avtalsslutande part
skall upphora att vara bindande for annan
avtalsslutande part 30 dagar efter den ud-
punkt da sadan annan avtalsslutande part un-
derrittar kommissionen om att den inte
langre kan godkanna rekommendationen.

2. I vad avser rekommendationer som an-
tagits enligt punkt 1 i artikel 6, punkt 2 i
artikel 8 eller punkt 2 1 artikel 9, kan endast
den avtalsslutande part som utovar fiskeriju-
risdiktion over ifriagavarande omriade medde-
la kommissionen att den inte lingre kan god-
kanna rekommendationen varvid denna skall
upphora att vara bindande for nagon avtals-
slutande part vid utgiangen av 90 dagar fran
tidpunkten for meddelandet.

3. Kommissionen skall underriatta de av-
talsslutande parterna om meddelande enligt
denna artikel omedelbart efter mottagandet
hirav.
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Article 14

1. In the interest of the optimal perfor-
mance of the functions set out in Articles 4, 5
and 6. the Commission shall seek information
and advice from the International Council for
the Exploration of the Sea. Such information
and advice shall be sought on matters related
to the Commission’s activities and falling
within the competence of the Council. includ-
ing information and advice on the biology and
population dynamics of the fish species con-
cerned, the state of the fish stocks, the effect
of fishing on those stocks. and measures for
their conservation and management.

2, In order to facilitate the tasks of the
International Council for the Exploration of
the Sea in providing information and advice
to the Commission. the Commission shall
seck to establish, in cooperation with the
Council, arrangements to ensure that re-
search studies for this purpose. including
joint studies. are encouraged and conducted
efficiently and without undue delay.

3. The Commission may establish working
arrangements with any other international or-
ganisation which has related objectives.

Article 15

1. Without prejudice to the rights of Con-
tracting Parties in regard to waters under
their fisheries jurisdiction, the Contracting
Parties shall take such action, including the
imposition of adequate sanctions for infrac-
tions. as may be necessary to make effective
the provision of this Convention and to im-
plement any recommendation which be-
comes binding under Article 12,

2. Each Contracting Party shall transmit to
the Commission an annual statement of the
actions it has taken pursuant to paragraph 1.

Article 16

1. Each Contracting Party shall inform the
Commission of its legislative measures and of
any agreements which it may have conclud-
ed, in so far as those measures and agree-
ments relate to the conservation and utilisa-
tion of fishery resources in the Convention
Area.

2. Each Contracting Party shall furnish on
the request of the Commission any available
scientific and statistical information needed
for the purposes of this Convention and such
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Artikel 14

1. For att pa basta satt kunna fullgora upp-
gifterna enligt artiklarna 4. S och 6 skall kom-
missionen inhamta upplysningar och rid frin
Internationella radet for havsforskning. Sa-
dana upplysningar och rad skall inhamtas i
arenden som beror kommissionens verksam-
het och ligger inom radets kompetens. vari
innefattas upplysningar och rad om berorda
fiskarters biologi och bestiandsutveckling.
fiskbestindens tillstind. verkningarna av fis-
ke pa ifrigavarande bestand samt dtgirder
for att bevara och forvalia dessa.

2. For att underlitta for Internationella ra-
det for havsforskning att genomfora sina alig-
ganden att forse kommissionen med upplys-
ningar och rad skall kommissionen i samarbe-
te med radet soka astadkomma arrangemang
som sakerstiller att forskning for detta inda-
mal, inbegripet gemensamma studier, frimjas
och genomfors effektivt och utan ondodigt
drojsmal.

3. Kommissionen kan uppta samarbete
med andra internationella organisationer med
likartade syften.

Artikel 15

I. Utan forfang for avtalsslutande parters
rattigheter med avseende pa vatten under
deras fiskerjjurisdiktion skall de avtalssiu-
tande parterna vidta de atgarder. vari innefat-
tas dalaggande av limpliga sanktioner vid
overtridelser, som kan vara nodvandiga for
att genomdriva bestammelserna i denna kon-
vention och for att genomfora rekommenda-
tion, som blir bindande enligt artikel 12.

2. Varje avtalsslutande part skall till kom-
missionen overlimna en arlig redogorelse for
sina dtgirder enligt punkt 1.

Artikel 16

I. Varje avtalsslutande part skall underriit-
ta kommissionen om sina atgarder pa lagstift-
ningens omrade samt om dverenskommelser
som den kan ha ingatt. i den man dessa atgiir-
der och déverenskommelser beror bevarandet
och utnyttjandet av fiskresurser i konven-
tionsomradet.

2. Varje avtalsslutande part skall pa kom-
missionens begiran tillhandahalla tillgingliga
vetenskapliga och statistiska upplysningar
som behovs for denna konventions syften

9
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additional information as may be required un-
der Article 9.

Article 17

1. Each Contracting Partv shall pay the
expenses of its own delegation to all meetings
held under this Convention.

2. At its first meeting the Commission
shall adopt a budget for its first financial
year. At this meeting the Commission may
also, as appropriate, adopt a budget for the
second financial year.

3. At each annual session the Commission
shall adopt a budget for the following finan-
cial year and a budget estimate for the finan-
cial year following thereafter. A draft budget
and draft budget estimate shall be submitted
by the President of the Commission to the
Contracting Parties not less than 40 days be-
fore the meeting of the Commission at which
they are to be considered.

4. The Commission shall determine the
contributions due from each Contracting
Party under the annual budgets according to
the following formula:

(a) one-third of the budget shall be divided
equally among the Contracting Parties,

(b) two-thirds of the budget shall be divid-
ed among the Contracting Parties in propor-
tion to their nominal catches in the Conven-
tion Area, on the basis of the International
Council for the Exploration of the Sea defini-
tive catch statistics for the calendar year end-
ing not more than 24 and not less than I8
months before the beginning of the budget
year.

(c) however. the annual contribution of
any Contracting Party which has a population
of less than 300.000 inhabitants shall be limit-
ed to a maximum of 5% of the total budget.
When this contribution is so limited. the re-
maining part of the budget shall be divided
among the other Contracting Parties in accor-
dance with sub-paragraphs (a) and (b). This
rule shall be effective for the first five budget
years of the Commission and thereafter it
shall be subject to annual review by the Com-
mission which may change it by a decision
adopted by a three-fourths majority of all
Contracting Parties.

5. The Commission shall notify each Con-
tracting Party of the contribution due from
that Party as determined under paragraph 4
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samt sadana ytterligare upplysningar som
kan erfordras enligt artikel 9.

Artikel 17

1. Varje avtalsslutande part skall sta for
sin egen delegations kostnader vid alla moéten
som hélls med stod av denna konvention.

2. Vid sitt forsta mote skall kommissionen
anta en budget for sitt forsta rikenskapsar.
Vid detta mote kan kommissionen dven, om
sa ar lampligt, anta en budget for det andra
rakenskapsaret.

3. Vid varje arlig session skall kommis-
sionen anta en budget fér nasta rikenskapsar
samt en budgetberikning for det darpa fol-
jande rikenskapsaret. Ett utkast till budget
och ett utkast till budgetberiikning skall av
kommissionens ordfoérande overlamnas till de
avtalsslutande parterna minst 40 dagar fore
det mote med kommissionen vid vilket de
skall behandlas.

4. Kommissionen skall faststiilla de bidrag
till arsbudgeterna som varje avtalssiutande
part i enlighet med foljande berakningsgrund
ar skyldig att erlagga:

a) en tredjedel av budgeten skall fordelas
lika mellan de avtalsslutande parterna.

b) tva tredjedelar av budgeten skall forde-
las mellan de avtalsslutande parterna i forhal-
lande till deras nominella fangster i konven-
tionsomradet pa grundval av definitiv fangst-
statistik fran Internationella radet for havs-
forskning for det kalenderir som slutar hogst
24 och minst 18 manader fore ingingen av
rakenskapsaret.

¢) det arliga bidraget fran en avtalsslu-
tande part, som har en befolkning av mindre
an 300000 invanare, skall dock begrinsas till
maximalt 5% av den totala budgeten. Nar
detta bidrag ér salunda begrinsat skall den
aterstaende delen av budgeten fordelas mel-
lan de avtalsslutande parterna i enlighet med
punkterna a) och b). Denna regel skall gilla
for kommissionens fem forsta rakenskapsar,
och direfter skall den bli foremal for arlig
oversyn av kommissionen, som kan édndra
den genom beslut med tre fjardedels majori-
tet av samtliga avtalsslutande parter.

5. Kommissionen skall underritta varje
avtalsslutande part om det bidrag som an-
kommer pa denna i Overensstammelse med
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and of the date as determined by the Com-
mission by which this contribution shall be
paid.

6. The contribution of a Contracting Party
which has acceded to this Convention during
the course of a financial year shall, in respect
of that vear. be a part proportional to the
number of complete months remaining in the
year of the annual contribution calculated in
accordance with paragraph 4.

7. Contributions shall be payable in the
currency of the country in which the Office of
the Commission is located.

8. A Contracting Party which has not paid
by the date determined by the Commission
its contributions for two vears shall not enjoy
the right of casting votes and of making ob-
jections under this Convention until it has
fulfilled its obligations, unless. at the request
of the Contracting Party concerned, the
Commission decides otherwise.

9. The Commission shall adopt rules for
the conduct of its financial affairs.

Article 18

By a qualified majority the Commission
may sub-divide the Convention Area into re-
gions and may alter the boundaries and vary
the number of regions provided that the deci-
sion receives the affirmative vote of each
Contracting Party exercising fisheries juris-
diction in any part of the area affected.

Article 19

1. Any Contracting Party may propose
amendments to this Convention. Any such
proposed amendment shall be sent to the
Secretary at least 90 days prior to the meeting
at which the Contracting Party proposes it to
be acted upon. The Secretary shall transmit
the proposal immediately to the Contracting
Parties.

2. The adoption of a proposed amendment
requires a three-fourths majority of all Con-
tracting Parties. The text of any proposed
amendment so adopted shall be transmitted
by the Commission to the Depositary which
shall forthwith forward it to the Contracting
Parties.

3. An amendment shall take effect for the
Contracting Parties 120 days following the
date of the notification by the Depositary of
receipt of written notification of approval by
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beslut som fattats enligt punkt 4 samt om den
tidpunkt da detta bidrag enligt kommissio-
nens beslut skall betalas.

6. Bidrag fran en avtalsslutande part som
tilltréitt denna konvention under ett pagaende
rakenskapsar skall med avseende pa det aret
utgéra en proportionell andel av det arliga
bidrag som beriknats i enlighet med punkt 4,
beriknat pa antalet hela manader som ter-
star under aret.

7. Bidrag skall betalas 1 valutan for det
land i vilket kommissionens siite ir beliget.

8. En avialsslutande part som inte betalat
sina bidrag for tva ar pa av kommissionen
faststalld tidpunkt skall inte dga ritt att rosta
och inte gora invindningar 1 enlighet med
denna konvention forrin den fullgjort sina
aligganden. savida inte kommissionen pa ve-
derborande avtalsslutande parts begiran be-
slutar annat.

9. Kommissionen skall anta regler om hur
dess ekonomi skall handhas.

Artikel 18

Med kvalificerad majoritet kan kommis-
sionen dela upp konventionsomradet i regio-
ner och kan dndra granserna och variera an-
talet regioner, under forutsiattning att beslutet
erhaller anslutning frin varje avialsslutande
part som utovar fiskerijjurisdiktion i nagon del
av det berorda omradet.

Artikel 19

I. Varje avtalsslutande part kan foresla
andringar i denna konvention. Varje sadan
foreslagen dndring skall siandas ull sekretera-
ren minst 90 dagar fore det mote vid vilket
den avtalsslutande parten foreslar att ind-
ringen skall tas upp till behandling. Sekrete-
raren skall omedeibart overlamna (Grslaget
till de avialsslutande parterna.

2. For att en foreslagen andring skall an-
tas, kravs tre fjardedels majoritet av samtliga
avtalsslutande parter. Den salunda antagna
texten till en foreslagen dndring skall av kom-
missionen Overlamnas till depositarien. som
genast skall vidarebefordra den ull de av-
talsslutande parterna.

3. For de avtalsslutande parterna skall en
andring trida 1 kraft 120 dagar efter den tid-
punkt dd depositarien meddelar att den mot-
tagit skriftligt meddelande att tre fjardedelar
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three-fourths of all Contracting Parties. un-
less any other Contracting Party notifies the
Depositary, within 90 days of the date of the
notilication by the Depositary of such re-
ceipt, that it objects to the amendment, in
which case the amendment shall not take ef-
fect for any Contracting Party. A Contracting
Party which has objected to an amendment
may at any time withdraw its objection. If all
objections to an amendment are withdrawn,
the amendment shall take effect for the Con-
tracting parties 120 days following the date of
the notification by the Depositary of receipt
of the last withdrawal.

4. A Party which ratifies, accepts, ap-
proves or accedes to this Convention after an
amendment has been adopted in accordance
with paragraph 2 shall be deemed to have
approved the said amendment.

5. The Depositary shall promptly notify
the Contracting Parties of the receipt of noti-
fications of approval of amendments, the re-
ceipt  of notification of objection or
wilthdrawal of objections, and the entry into
force of amendments.

Articel 20

1. This Convention shall be open for signa-

ture from 18 November 1980 to 28 February
1981 by the following parties:
Bulgaria. Cuba, Denmark in respect of the
I'aroe Islands . the European Economic Com-
munity. Finland. the German Democratic Re-
public. Iceland, Norway, Poland, Portugal,
Spain, Sweden and the Union of Soviet So-
cialist Republics. It shall be ratified, accepted
or approved as soon as possible and the in-
struments of ratification, acceptance or app-
roval shall be deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Naorthern Ireland, referred to in this Conven-
tion as “'the Depositary’™.

2. This Convention shall enter into force
upon the deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval by not less than
seven Signatories, provided that these in-
clude at lcast three Signatories exercising
fisheries jurisdiction within the Convention
Area. If. however. this Convention has not
entered into force one year from the date on
which this Convention is opened for signa-
ture. but not less than five Signatories have

12

av samtliga avtalsslutande parter godkint
andringen, savida inte nagon avtalsslutande
part inom 90 dagar efter tidpunkten for depo-
sitariens meddelande om sadant mottagande
underrittar depositarien att den gor invind-
ning mot andringen, i vilket fall andringen
inte skall trada i kraft for nigon avtalsslu-
tande part. En avtalsslutande part som gjort
invindning mot en andring kan niir som helst
aterta sin invandning. Om alla invandningar
mol en andring atertas, skall andringen trada
i kraft for de avtalsslutande parterna 120 da-
gar efter tidpunkten for depositanens medde-
lande om mottagande av det sista atertagan-
det.

4. En part som ratificerar. godtar. godkan-
ner eller ansluter sig tll denna konvention
efter det att en dndring antagits i1 enlighet med
punkt 2 skall anses ha godkant namnda dnd-
ring.

5. Depositarien skall omedelbart underrit-
ta de avtalsslutande parterna om mottagande
av meddelanden om godkannande av and-
ringar. mottagande av meddelanden om in-
vindning eller atertagande av invindningar
samt ikrafttradande av andringar,

Artikel 20

1. Denna konvention skall sta oppen {or
undertecknande fran den I8 november 1980
till den 28 februari 1981 av féljande parter:
Bulgarien, Danmark med avseende pa Fur-
Oarna., Europeiska ckonomiska gemenska-
pen. Finland, Island. Kuba. Norge, Polen,
Portugal. de Socialistiska radsrepublikernas
union, Spanien, Sverige och Tyska demokra-
tiska republiken. Den skall ratificeras, godtas
eller godkinnas sa snart som mojligt. och
ratifikations-, godtagande- eller godkannan-
deinstrumenten skall deponeras hos Forena-
de Konungariket Storbritannien och Nordir-
lands regering. 1 denna konvention kallad
“depositarien’”.

2. Denna konvention skall trada i kraft ef-
ter deponering av ratifikations-, godtagande-
eller godkinnandeinstrument av minst sju
signatdrer, forutsatt att bland dessa aterfinns
minst tre signatarer som utovar fiskerjuris-
diktion inom konventionsomradet. Har den-
na konvention inte tritt i kraft ett ir efter den
tidpunkt da konventionen oppnas for under-
tecknande men minst fem signatarer depo-
nerat sina ratifikations-, godtagande- eller
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deposited instruments of ratification, accep-
tance or approval. including at least three
Signatories exercising fisheries jurisdiction
within the Convention Area, these Signato-
ries may agree among themselves by special
protocol on the date on which this Conven-
tion shall enter into force: in that case this
Convention shall enter into force with re-
spect o any party that ratifies. accepts or
approves thereafter on the date of deposit of
its instrument of ratification, acceptance or
approval.

3. Any of the parties referred to in para-
graph I which has not signed this Convention
may accede thereto at any time after it has
entered into force in accordance with para-
graph 2.

4. Any State not referred to in paragraph
. except a Member State of the European
Economic Community, may accede to this
Convention at any time after it has entered
into force in accordance with paragraph 2,

provided thal an application for accession of

that State meets with the approval of three-
fourths of all the Contracting Parties.

An application for accession shall be ad-
dressed in writing to the Depositary which
shall noufy all Contracting Parties thereof.
The application is approved if within 90 days
from the date of such notification three-
fourths of all the Parties in respect of which
this Convention has already entered into
force by that date have noufied the Deposi-
tary of their approval of the application.

The Depositary shall notfy the Siate ap-
plying for accession and all Contracting Par-
ties of the result of the application.

S. Accession shall be effected by the depo-
sit of an mstrument of accession with the
depositary and shall take effect on the date of
its receipt. As from that date any Party which
accedes to this Convention shall be bound by
the recommendations which are, at the time
ol its accession. binding on all the other Con-
tracung Parties as well as by any other re-
commendations which are, at that time, bind-
ing on one or more of the Contracting Parties
and are not specifically excluded by the ac-
ceding Party 1n its instrument of accession.

6. The Depositary shall inform all Signa-
teries and all acceding Parties of all instru-
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godkannandeinstrument, och bland dessa
aterfinns minst tre signatiirer som utovar fis-
kerijurisdiktion inom konventionsomradet.
kan dock dessa signatiarer inbordes genom
sarskilt protokoll éverenskomma om vilken
dag denna konvention skall trada 1 kraft: i
sadant fall trider denna konvention i kratt i
forhallande till part som darefter ratificerar.
godtar eller godkanner konventionen vid den
tidpunkt parten deponerar sitt ratifikations-.
godtagande- eller godkinnandeinstrument.

3. Part som anges 1 punkt 1. vilken inte
undertecknat denna konvention. kan ansluta
sig till den nar som helst efter det att den trat
1 kraft i enlighet med punkt 2.

4. Stat som inte anges 1 punkt 1. med un-
dantag av medlemsstat 1 Europeiska ekono-
miska gemenskapen, kan ansiuta sig ull den-
na konvention nir som helst efter det att den
tritt 1 kraft i enlighet med punkt 2. forutsatt
att en ansokan om anslutning fran denna stat
erhaller godkinnande fran tre flardedelar av
samtliga avtalsslutande parter.

Ansokan om anslutning skall stillas skrift-
ligen till depositarien, som skall underratta
samtliga avtalsslutande parter dirom. Ansok-
ningen ar godkiand om inom 90 dagar fran
tidpunkten for ett sadant meddelande tre fjir-
dedelar av alla de parter i forhallande till
vilka denna konvention redan tratt i kraft vid
ifragavarande tidpunkt har underrattat depo-
sitarien om sitt godkannande av ansokning-
en.

Depositarien skall underratta den stat som
ansoker om anslutning samt alla avtalsslu-
tande parter om resultatet av ansokningen.

5. Anslutning sker genom deponerng av
ctt anslutningsinstrument hos depositarien
och trader i kraft vid tidpunkten t6r dess mot-
tagande. Fran den tidpunkiten skall varje part
som ansluter sig till denna kKonvention vara
bunden av de rekommendationer som vid tid-
punkten for dess anslutning ar bindande for
alla Ovriga avtalsslutande parter hksom av
andra rekommendationer. som vid den ud
punkten ar bindande for en eller flera av de
avtalsslutande parterna och inte av den part
som ansluter sig ar sarskilt undantagna i dess
anslutningsinstrument.

6. Depositarien skall underratta alla signa-
tirer och alla parter som ansluter sig om
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ments of ratification, acceptance, approval or
accession deposited. and shall notify Signa-
tories of the date and the Parties in respect of
which this Convention enters into force.

7. The Depositary shall call the first meet-
ing of the Commission as soon as practicable
after the entry into force of this Convention
and shall communicate the provisional
agenda to each Contracting Party.

Article 21

At any time after two years from the date
on which this Convention has entered into
force with respect to a Contracting Party,
that Party may denounce the Convention by
means of a notification in writing addressed
to the Depositary. Any such denunciation
shall take effect twelve months after the date
of its receipt. and shall be notified to the
Contracting Parties by the Depositary.

Article 22 ’

This Convention, of which the English and
French texts are equally authentic, shall be
deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land. The Depositary shall transmit duly cer-
tified copies to the Signatories and acceding
Parties, and shall register the Convention in
accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto. have
signed this Convention.

DONE AT LONDON this Eighteenth Day
of November One Thousand Nine Hundred
and Eighty.
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samtliga deponerade raufikations-, godta-
gande-, godkannande- eller anslutningsin-
strument och skall underriitta signatirerna
om vid vilken tidpunkt och i forhéllande till
vilka parter denna konvention trader i kraft.

7. Depositarien skall sammankalla kom-
missionen tll ett forsta mote sa snart som
mojhigt efter denna Kkonventions ikrafttra-
dande och skall delge varje avitalsslutande
part den provisoriska dagordningen.

Artikel 21

Nar som helst efter tva éar fran den tidpunkt
da denna konvention har tritt i kraft i1 forhal-
lande till en avtalsslutande part kan denna
part siaga upp konventionen genom skriftligt
meddelande stalld ull depositarien. Sadan
uppsigning trader i kraft tolv manader efter
tidpunkten for dess mottagande och medde-
las de avtalsslutande parterna genom deposi-
tarien.

Artikel 22

Denna konvention, varav de engelska och
franska' texterna dger lika giltighet, skall de-
poneras hos Forenade Konungariket Storbri-
tannien och Nordirlands regering. Deposita-
rien skall overlimna vederborligen bestyrkia
kopior till signatiarerna och de parter som
ansluter sig samt registrera konventionen i
enlighet med artikel 102 1 Forenta nationer-
nas stadga.

Till bekraftelse hiirav har undertecknade.
vederborligen bemyndigade dartill, under-
tecknat denna konvention.

Som skedde i London den I8 november
1980.

! Den franska texten ér hir utesluten.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1982




